Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
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th d dh n

ph b bh m
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sh s h

nN<T 4O X

pArAmukhamEla-suraTi

In the kRti ‘parAmukhamElarA’ — rAga suraTi, Srl tyAgarAja pleads with
Lord not to be unconcerned.

P lparAmukham(E)larA rAmayya

A 2nirAdaraNa kaladA 3nlyeDala
nity(A)nanda kalyANa guNa (parA)

C ibha rAju nlk(*E)mainan(i)ccenA telupu
5Subha praduDu nlvE(y)anucu
sundara StyAgarAja nuta (parA)

Gist

O Lord rAmayya!

O Lord with auspicious qualities, meditation of which, confers eternal
bliss to the devotees! (OR) O Eternally blissful Lord! O Lord with auspicious
qualities!

O Handsome One praised by this tyAgarAja that You alone are the
bestower of auspiciousness!

Why do You turn Your face away?
Is it there with You (the quality of) disregard (towards Your devotees)?
Please tell me whether gajEndra gave something to You.
Word-by-word Meaning

P O Lord rAmayya! Why (ElarA) do You turn Your face away
(parAmukhamu) (parAmukhamElarA)?

A Is it there (kaladA) with You (nlyeDala) (the quality of) disregard
(nirAdaraNa) (towards Your devotees)? O Lord with auspicious (kalyANa)
gualities (guNa) meditation of which confers eternal (nitya) bliss (Ananda)



(nityAnanda) to the devotees! (OR) O Eternally (nitya) blissful Lord (Ananda)
(nityAnanda)! O Lord with auspicious (kalyANa) qualities (guNa)!
O Lord rAmayya! why do You turn Your face away?

C Please tell me (telupu) whether gajEndra — the Lord (rAju) of elephants
(ibha) - gave (iccenA) something (Emainanu) to You (nlku) (nIkEmainaniccenA).
O Handsome One (sundara) praised (nuta) by this tyAgarAja that
(anucu) You alone (nlvE) (nlvEyanucu) are the bestower (praduDu) of
auspiciousness (Subha)!
O Lord rAmayya! why do You turn Your face away?

Notes —
Variations —

2 — nirAdaraNa — nirAdaravu : In the present context, ‘nirAdaraNa’
seems to be more appropriate.

6 — tyAgarAja nuta — Srl tyAgarAja nuta.

References —
Comments -

1 — parAmukha — This is how it is given in all the books and the meaning
derived is ‘disregard’. But the corresponding word in telugu is ‘parAGmukha’ or
'parAbmukha’; however, ‘parAmuka’ is a tamizh word.

3 — nlyeDala — the form of the word is not clear.

4 — EmainaniccenA — Did he bribe You?

5 - Subha praduDu nlvEyanucu — the sentence seems to be incomplete.

As per remarks in the book 'Compositions of Tyagaraja’ by Sri TK

Govinda Rao, it is doubtful whether this kRti was indeed composed by Srl
tyAgarAja.
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English With Special Characters

pa. paramukha(me€)lara ramayya

a. niradarana kalada niyedala
ni(tya)nanda kalyana guna (para)



ca. ibha raju ni(k&)maina(ni)ccena telupu
Subha pradudu nivé(ya)nucu
sundara tyagaraja nuta (para)

Telugu
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Tamil
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LpTpsLd eremiwim? @rmowiwr!

Loéaailiy 2 erCsr o ereflLb?
Sfeupy oy embsCer! sadlwmen @ enriisGertGerr!
LITT(P&LD eremawn? @gmowiwr!

sflwrger 2 arsGagid ghaTCent, GgfleSlum;
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Swrsrreamme CurHol QuDD oypas!
LpTpsLd eremiwim? @pmowwr!

TIPS - &L enL

Sfeupy o embsCer! sadluman @amhsGarmCer - 2 arg SeSlwTeRT @eamaiseamer
SurafluGurméE ileunn < ahawmerGeurCear erammid G&meTemearLd.
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Malayalam
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Gujarati
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Punjabi
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